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GENERAL AGREEMENT ACCORD GENERAL SUR

ON TARIFFS AND LES TARIFS DOUANIERS TC;{M:’;%:;AL
TRADE ET LE COMMERCE 29 September 1978
Textiles Surveillance Body Organe dé surveillance des textiles

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Articles 7 & 8

Note by the Chairmsn

The attached notification received from the Swedish delegation concerns a
bilateral textiles agreement concluded between Sweden and Macao.

lror previous agreement see COM.TEX/SB/124 and 219.

ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES

Notification conformément aux articles 7 et 8

Note du Président

La délégation suédoise a fait parvenir au secrétariat la notification
ci-jointe relative d un accord bilatéral sur les textiles conclu entre la Suéde

et Macao.l

lpour 1'accora précédent, voir les documents COM,TEX/SB/12k et 219.
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Geneva, 27 September, 1978

Ambassador P. Wurth

Chairman

Textiles Surveillance Body

GATT

Centre William Rappard

GENEVA

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour of transmitting the text of a new

bilateral agreement between Sweden and Macao.

The agreement is notified as information to the TSB on
textile agreements concluded by Sweden with countries

not being parties to the MFA.

Yours sincerely,
/

o
cﬁi:; LU

Carl De~G\§r
Permanent Representative

Postal Address

Délégation Permanente de Sudde
Case Postale

CH - 1211 GENEVE 20

Street Address Telephone
9-11, Rue de Varembé 022/34 36 00

Telegrams
Svensk

Telex
22 12
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AGREEITEY DETUEEN 140 CAU AIID SUVEDE!
REG/RDING "UYCORTT CF CFRTATN TEXTILE
PRODUCTS FROM I1°C: 1 "‘(‘ SLHTDER

The following Agreement has Leen reached with reference
to the Arrangement Regarding International Trad: in Textiles,
particularly articles 1:2 and 4, and the provisions of GATT
document COi.TEX/M/47.

This Agreement shall apply wlth effect from January 1,
1978 and shzall be applicable until December 31, 1978. It
shall replace the arrangements agreed upon in the exchange
of letters of January 7, 1977.

Article 3

The Government of ijacad will limit exports to Sweden of

the tex*ile products listed in /nnex I to this .\greement to

the levels set out in that Arnex.

Article 4

The Government of Sweden will admit imports of the
textile products of Macau origin, listed in .innex I, provided
that such imports are cevered by a Certificnte of Crisgin
("Certificado de Origem"), as per specimen in innex II. Such
a documcnt shall be issued bty Repartigdo dos Servigos de Eco- -
nomia de 1"acau and bear o~n endorsement that the consignments
concerned have been dabited to the agreed levels for exports

to Sweden fer the relevant period.

The date of shippiniz, stamped on the Certificate of

Origin, thzll be considcred %o be date of delivery (oxportaticn)
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Article §

If the information available te the Swedish authorities
shows that the quantitative limit for the category of products
specified in a Certificate of Criiin has already been reached,
or the unused portion of that limit is insufficient to cover
the goods specified in the certificate, the said authorities
may refuse to admit any quantity in excess of the quantitative
limit. In this event the Swedish authorities shall inform tha

authorities of Macau as soon as possible.

Roth parties regard it as essential that exports to Jweaen
of gceds listed in fnnex I are evenly -spaced throughout the
period of agreement and that, in the allocation of quotas, due
concideration is given to traditicnal patterns of trade.
Accordingly, the Government of iacau undertakes to provida a

procedure to achieve this.

The Government of Macau will forward to the Government of
Sweden, via the Consulate General of Sweden in Hong Kong, monthly
statistics on a cumulative basis of the quantities of the groupé
listed in fnnex I, which have been duly autherized for export

to Sweden and debited to the agreed ievels in that Annex.
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articl: 8

The Governmoent of Maczu 2nd the Government of Sweden
agree to consult each othicr, at the requ2st of either, when
any unfor2seen problem arises from the implementation of this
Agreerent. The Government of lfacau and ths Government of
Sweden furthermore agree to enter into consultations or the
extension, modification or eliminaticn of the limitations
before the end of the period of igreement. If consultations
do not result, within a reasonabls period of time, in 2
mutually satisfactory solution and the rzmoval or modification
of the limitations would resulti in serious damage to its domes-
tic producers of like or dirsctly compectitive products, the
Government of Sweden may apply limitations to the extent and

for such time as may be found necessary.

article 9

The Annexes to this Agreement shall be considered as

integral parts of the agrasement.

Article 10

This Agreement shall te drawn up in two copies in the

Fnglish language, e~rch of thece texts being equally authentic,

Done at !lacau on

For the Government For the Government

of I'acau of Sweden
Rl

’
‘ ’

\-—\_‘p . ] —
Armando l'.c>pe.q/dn,03mpos —- Yle—y

Director of Iconomic Derartment “Uren frei
Consul of Cwefien
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Unit of quantity: group I vairs, ,sroup II-XI picczs,

miscellancous group metric tons.

s w .Je\:_‘,: ."v ,,'*_'. _"_; ‘,JJ“v,I_',. Pas '.'._. A
4 Group
ilo.

Swedish Tariff
Classification No.

Limits for periosd

Description 1.1.78 = 31l.leo0

£0.03.003, 10-, 90~

60.04.1C-
61.03.10-

_(ex 61.04.2¢-)

I
f'5 Il .
111
Ce |
. v
v
VI
[
VIII
H
cﬁh
IX
X
X1

60.04.21-, 25- S
61.03.20-
61.04.10-

66.04.70-, 80-, 90—

60.05.30~

(ex)%50.05.812
61.01.10-, 45-
61.02.11-, 15-
(ex 60.05.803,

804, 809, 892,

895, 896
(ex 61.01.003,
008)
(ex 61.02.008,
ex 61.02.99-)

(0.05.802, 206

61.01.50-, 51.02,60-

(ex 60.05.803, 804,
809, 895)

(ex 61.01.00%, 008)

(ex 61.02.008, 95-)

60.05.50~
61.02.20-, 30-, 40-
(<x 61.02.008, 99-)

60.05.522, 825, =7

€1.02.50- .

(ex 60.05.803, 804,
609)

(ex 61.02.0C8, 99-)

60.05.20

Miscellaneous group (describzd in Annex I add)

For exports of textilz rroducts

yroducts =ust ta daclurzd cn the Certificate of Origin.

Stockings, under stockings, socks,
ankle socka, sockettes and the
like, knitted or crocheted, other
than ladies' stockings of conti-

nuous synthetic fibres 500 GOQ
Shirts 257 400
Night-wear 80 CC2
Knitted underwear, other than

shirts, night-wear and tights

(including underwear T-shirts) 780 000
Knitted sweatars, pull-overs,

slip~overs, jumpers, cardigans

etc. (including outerwear

T-shirts 727 220
Overcoats 2nd jackets 110 OC0
Trousers, other than shorts 360 900

® -

Costumes, dress<s and skirts 80 0CO
T 169 000
Bathing suits and trunks,

knitted or crocheted 70 000

18
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AUTEA I ADD

List of goods covered by the miscellaneous sroup:

Swedish Statisticel

Description Cl=3zification 'lo.
¥nitted panty hoses and tishts 60.n4 .60~

. ¥nitted outer garments, cther thon €0.05.10-

: sweaters, pullovers etc (group V), ex 803

- overcoats and jackets (ex group V1), ex 804
trousers (ex group VIII), costumes, ex 809
dresses and skirts (ex group IX), ex 892
blouses (ex group Z) and bathing ex 895
suits and trunks (group XI) ex 896
Mend and voys' woven outer garments, ' 61.01l.ex 003, cx 008
other than overcoats and jackats 30~ s 41—
(ex group VI) and trousers (ex group ’ 70~ ,» 90—
VIIT)
Vomens', girls' and infants' woven outer = 61.02.ex 008
garments, othor than overcoats and jackeis 80~
(ex group VI), trousers (ex group VIiI), 90~
coztumes, dresses and skirts (ex greup I7) ex 99-
and blousas (2x group X)
Travelling rugs and blankets 62.01.all
Red linen 62.02.11-, 19- .
Towels and similar articles 62.02.71-, 39-
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Modclo CE n.° 44

PORTUGUESA ' ‘“,‘,’"’L";:; f,:’;(};‘;;‘“‘_‘

Cussp do inypressor S 0.0
(Exulusuo da Tmprensa Nacional)

] ' REPUBLICA
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LI Repamqao dos Sem‘}os de Ec‘momla

EENE

—-— o _ (Comercno Externo para o Estrangelro)

» CLRFIFICADO DE ORIGEM .
LT ... CERTIFICATE OF ORIGIN . i it it

-~ i W oy : .t S B EE Y s ot . X
Consignatirio e territorio de destino ' AT PR Espago a ser utilizado pelas autoridades aduaneiras ' -+, .
Consignee and port of destination : o o For customs use only . Loy e i

\ . . e ST - S s i
3 ; J ‘ . 2
i . : g ' . ) ot LR
?
Volumes Pesos
3~- Volume Weight ‘ L . S~
- s ® Vv o’ T g
« Mggras ¢ nimeros Quantidade . S Liqgitzo, *" 'Designagio das mercadorias * - - Valor
e unidade ; ;
g Bruto : ; .y ;
‘pping marks qualidade ! ou medida “* " Description of goods Value
: Gross s T ¢ L
Q-‘“--f-’}" weight. Net weight gy E e e RN o
anll .l w g or : ’ ' . . B . e Y .
v R I qua[ﬂy e w ) e e T | measure, R B T T I fa e T hevein
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"f,..";.-;.. e . . ; ' oy " | o 4 .:\';{;#. ‘
: y U v v ’ v r
® | |
. ;
Nome e morada do exportador «vr+  Certifico que as mercadorias acima especificadas foram manufacturadas em Macau..” .
Name and uddress of exporter ' . 1 hereby certify that the goods specificd above liuve been munujuctured in Macau.
Macau, de de 19__.
2 e N ir e A NETTY LR ' oers o v i a
. SRTEEER IR UL o et 0 Chcfc dos Servigos, =~ - ..t
: ' ‘The Director n/ the Economy Departmenr i
e Y gmgie 4
"?1""' o »-'i'l
s »Mn .uu .‘..u.,u.l Liw QI s q -l av ‘.Al.:.l».«&».a-, wsy
it L IO ’b ")" g NetTeb AT V' f el




. . e ) J(Verso) -
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' Declaragdao do exportador L
Po [ v e a5 AT T AN N R T A A T M R B B I r',:ﬁ\‘m’\

O aiaivo assinado, ex pnrrmlnr e produtor das mercadorias disciitos no presente crmjmu{u. declara que essas mercadonas foram manufactu-
radas em loacau ¢ o valor de todas as matérias importadas o estrazizeiro ou de origem indeterminada, utilizadas cm qualquer fase da produgdo
Adussas wercadorias, wia excede 50 por cento do re spectiro prego de exportacao.

o M dectara Gre conneee as penalidades emque incorre pelo fornecimento de dados falsos ou inexactos e ainda que, se tal lie for exigido, fncul-

lard toda a documertagio necessaria para a veriticagdn das suas declaragoes.

Declaration of the exporter

If the exporter is simultaneously of the ultimate manufacturer ' -

The undersigied, oxporter and masulactirer of the gonds deseribad in the present certificate, declares that these goods were manufac-
tured in Macau and the value of the raw materials imported from.abread or from unknown orizin utilized in any state of their production
docs not exceed 507 . of the export pvu e. . .

N ‘The undersiored further declares that e s fully awoere of the penalties in which he will be incurred by producing false or incorrect de-
clarations wnd furtisermore that, it go required, he \ull furnish all documentation necessary for the venlication and proof of his declarations,

Moacau, ___de ric 19 5 : ¥

(Assinatura)

Declaragao do exportador

Se o exportador nio é simultineamente.o Gltimo produtor

O wbaixo assinado, cxportador das mercadorias descritas ro presente certificado, declara i as mesmas correspondem as descritas pelo produtor
ras suas decluragies ancxas ao processo.

Mais declara vue ennhece as penalidades o oue inearre pele forr: ecimentn de dados falrus ou inexactos ¢ ainda qm 5 se tal lhe fur exigido, jacul-
tard toda a_documentagds necessaria para a verificagdo € conprovdagdo das suas declaragées.

Declaration of the exporter

If the exporter is not simultaneously of the ultimate manufacturer

The undersigned, experter of the goods described in the present cernficate of origin, declares that the said goods correspond to those i
as desznked by the manufacturer in their declarations attached to the application,

‘Uhe undepsiened further declares that hic is fully aware of the penalties in which he wili be incurred by preducing false or incorrect de-
clarations and furthermore that, if so required, he will furnish all documentation necessary for the verification and proof of his decl e itinns

H
Macau, _ de de 19__ : o : _ ("_.‘l

.

» . o . ; N o ' ) - (Assinatura) Tt

CONDICOES DE EMISSAO

1. FEste certificado ¢ passado ans comerciantes em triplicado: esti impressa num dos exemplares a palavea Qriginal, unu.u nc::ocnwcl
¢ scbre a asainatura do Chele dos Servigos é aposto o Selo DBranco ¢m .uso nesta Repartigio. Nos outros excmplares, que 'sio copins do
original, eatdo imipressas as palavras «Crpias e «Nido Negocidivels.

2. FEste ceruficado é vilido por 6 meses a contar da data da sua emissio. No caso de extrav io, deverd ser o facto comunicado lmcdla-
tamente avs Scrvigos de Economia no requerimento a solicitar uma 2.8 Via, a qual scrd passada na propria Copia.

3. Este certificado é passado pclo Chefe da Reparti¢io dos Servigos de Fconomia, de acordo com os poderes que lhe sio conferidos
pelo Decreto n.° 29 350, de 31 de Dezembro de 1938, e Decreto n.? 41026, dec 9 de Margo de 1937.

. CONDITIONS OF ISSUE v

1. This certificate is issued to merchants in triplicate; only the Original is negotiable that word being printed at the top and bearing
the embossed seal of the Depuartment over the signature of thc officer signing the certiticate.  The Copies, which are indicated as such,
« .| are true copies of the original, but they are not negotiable. *
s I 2, " This certificate is valid for 6 months from the date of issue. In the event of loss, this fact must immediately be reported fo the -
Ecgnomy [?epartment in writing, with a request for a second issue, and this information will be endorsed on the copy made from the
said origina

3. This certificate is issued under the authority granted to the Dlrector of the Economy Depanment by Dccrce ‘nse 29 350“9( 1at
of Deccmbcr, 1938 and Dccree n.° 41 026, of 9th of March, 1957 - K-
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Custo doimpresso: 9,10
[ -

" Modclo CE n.° 43

¢
(Exclusive da Imprensa Nacional i
sive, ¢ p ¥ (Modelo n.” 2 da Portana

- n.° 8 274 de 1966)

- REDTRL AR 4 PTNLIES & ; i g 5
e VI N U R0 R AR R A “‘k%%a’»\‘»-m:fwﬁbuu i‘#a-z}%‘!m?fm ".’»*rr.n
inda | £
S | GOVERNO DE MACAU
- - Reparti¢do dos Servigos de Economia

(Comércio Externopara o Estrangeiro)

_CERTIFICADO DE ORIGEM | Folha suplementar
C'ERTIFIC‘J TE OF ORIGI[V 'L\ e ) : Su[)j)le"l‘;ntary S/leet n‘° —_—

Volumes Pesos .
( } ’ Volume Weight
Marcas ¢ nimeros - Quantidade Liquido, Designagio das mercadorias ' R Valor -
€ Bruto unidade :
Shipping marks qualidade ou medida ) Description of goods Value
Q" . Quantity f;:;;:t Net weight .

and . or
quality measure

@

Certifico que uas mercadorias acima especificadas foram manufacturadas em Macau. -

1 hereby ceruify that the goods specified above have been manufactured in Macau.
. © 7 O Chefe dos Servicos,
" The Dzrector af the Economy Deparlmmt
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